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 …?…यहाँ कȈा मǻ था और आनदं Ǻलया…[टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।] और अब इɕािनयʠ कɃ पहली िकताब, पौलुस ह,ै

हमने पाया, या हम िवʉास करते हǾ। धमȁȉानी अतं मǻ हǾ; वे नहɀ जानते िक
इसे तब कौन या िकसने Ǻलखा। लेिकन, मǾ िवȫ वास करता हँू, जो कोई
भी थोड़ी आȥșमक समझ रखता ह,ै वह देख सकता है िक वह पौलुस था।
इसे—इसे अ˃धकांश लेखकʠ ʀारा, िवȫ वास िकया गया ह,ै यह पौलुस
होगा। और कैसे वो…
2 1ले अȜयाय मǻ, हमने देखा िक यह ɓभु यीशु को ऊँचा कर रहा था।
ओह, उसने कैसे नीचे लाया, अनुभव के ʀारा—ʀारा िदखाने के Ǻलए जो
उसके पास दिमȫक के राȭते पर िमला था। अब, पौलुस, आरभं मǻ, एक
वाȭतिवक धमȁȉानी था। पौलुस कɃ गमलीएल के नीचे ʺशȈा ɓाʂ हुई थी,
जो उस समय के सबसे अȏछे ʺशȈकʠ मǻ से एक था। और वह चतुर और
बु˃ɺमान था, और एक वाȭतिवक चतुर बाईबल का िवʀान था।
3 और मǾने इसे पाया, जब वह दिमȫक के राȭते पर था, उसकɃ जेब मǻ
दȭतावेज थे, उन सभी लोगो को िगरȠतार करने के Ǻलए जो धȝय पुराने
सुसमाचार के मागȁ पर थे, और वह मनुȬय ईमानदार था। लेिकन, मǾने हमेशा
ही िवʉास िकया है िक जब से पौलुस ने ȥȭतुफनुस को मरते देखा ह,ै मǾ
सोचता हँू िक वो अवȫय ही उसके ठीक बगल मǻ होगा। जब उसने ȥȭतफनुस
कɃ मृșयु कɃ सहमती दी, और ʹजȝहʠने उस पर पșथरवाह िकया उनको
ढाका, तब पौलुस ȥȭतफनुस के लहू का दोषी था। और उसने अगंीकार
िकया, और कहा, “मǾ यहाँ तक योȌय भी नहɀ हँू,” कहा, “Ȋयʠिक मǾने
उसका—उसका लहू बहाया ह,ै उस शहीद, ȥȭतफनुस का।” Ȋयʠिक,
उसने इसका साȈी था।
4 और यिद आप िकसी भी चीज के साȈी हǾ, तो आप उसके भागीदार
होने के जसेै ही दोषी होते हǾ। तो यिद हम गवाह होते हǾ, कहते हǾ, “ओह,
हाँ, उȝहǻ ऐसा नहɀ करना चािहए था, ऐसा फलां-और-फला,ं” सावधान
रहǻ आप जो कहते हǾ, Ȋयʠिक आप दोषी होते हǾ उसी तरह से आपका
ȝयाय होता ह।ै यिद आप िनणȁय को नहɀ ले सकते हǾ, तो कुछ भी न कहǻ,
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बस इसे ऐसे ही छोड़ दǻ। िफर जब आप गवाही देते हǾ िक आप एक मसीही
हǾ, तो आप दोषी हǾ। देखा? आप एक मसीही होने के दोषी हǾ, और आपको
उसके Ǻलए अवȫय ही जीना होगा। और जब परमेȫ वर बाईबल मǻ एक—
एक ɓ˃तȉा को करता ह…ैमǾ यहाँ Ȫहीलचेयर मǻ एक Ȋयिɝ को देखता हँू।
जब परमेȫ वर कोई ɓ˃तȉा को करता ह,ै तो वह उस ɓ˃तȉा के Ǻलए दोषी
होता ह,ै जब तक िक वह उसे पूरा न कर दे। वो, परमेȫ वर दोषी है जब वह
एक ɓ˃तȉा को करता ह।ै और वचन तब तक दोषी हǾ जब तक वे पूरे नहɀ
हो जाते। देखा? वे—वे ठीक वहां पर है एक—एक बयान के नाई ʹजसे
परमेȫ वर ने िदया ह।ै और इसे पूरा करना ही होगा या परमेȫ वर दोषी होता
हǾ। देखा?
5 और इसǺलए पौलुस, एक ʺशȈक होने के नाते, और उस िदन दिमȫक
के राȭते पर आ रहा था, लगभग, दोपहर के लगभग लȣबे समय, मǾ समझता
हँू। आकाश मǻ से एक महान ɓकाश चमक रहा था, और उसने उसे अधंा
कर िदया, और वह—वह जमीन पर िगर पड़ा। और उसने कहा िक वह
जानना चाहता है िक वह कौन था। उसने कहा एक आवाज बोली, और
कहा, “शाऊल, शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै” मǾ सोचता हँू ये ɓेȼरतʠ
के काम के 8वǻ अȜयाय पर ह।ै

और उसने कहा, “वह कौन है ʹजसे मǾ सताता हँू?”
6 और आवाज वापस आयी, और कहा, “मǾ यीशु हँू।” ओह! “मǾ यीशु
हू,ं और पनेै पर लात मारना तेरे Ǻलये किठन ह।ै” और तब यीशु Ȋया था?
यीशु, वो ɓकाश था, बस एक बड़ा ɓकाश तेज चमक रहा था।
7 अब हमǻ ɓोșसािहत करने और यहां बुिनयाद को पाने के Ǻलए। वो िकस
तरह से एक ɓकाश था, जब िक वो एक मनुȬय था? अब, कोई नहɀ…

वहां पौलुस के साथ ʹसपािहयʠ का एक झुडं था, जो मिंदर के पहरदेार
थे, िगरȠतार करने के Ǻलए वहां नीचे जा रहे थे। पौलुस मुȋय कʂान थे।
और वे उन लोगʠ को िगरȠतार करने के Ǻलए वहां नीचे जा रहे थे, Ȋयʠिक
वे उनके अʺभयान और आिद कर रहे थे, और उनके धाȺमक आशा के Ǻलए
जो उनके भीतर रखी हुई थी।
8 लेिकन, अब, यहाँ यीशु एक बड़े ɓकाश के ʖप मǻ था। अब, यिद
आपको याद हो, आरभं मǻ, यीशु एक ɓकाश था। यीशु वो लोगोस था जो
परमेȫ वर मǻ से िनकला था। और वो…वो वाचा का दतू था ʹजसने जगंल मǻ
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से होते हुए इəाएल कɃ संतान कɃ अगुवाही कɃ। और वह अिɠ का खभंा था
ʹजसे उȝहʠने देखा। और वह था…और जब वह यहां धरती पर था, उसने
कहा, “मǾ परमेʉर से आया हू,ं और मǾ परमेȫ वर के पास वापस जाता हू।ं”
सो यिद वो अिɠ के खभें से एक मनुȬय मǻ आया, सो यिद वह वापस चला
गया जहां पर वो था, वह िफर से वापस एक ɓकाश मǻ चला गया। और वहाँ
पर वह था जब पौलुस ने उसे देखा, वह एक ɓकाश था।
9 अब, वे सारे सिैनक जो पौलुस के साथ थे, उन सब ने ɓकाश को नहɀ
देखा। तो Ȋया यह संभव है िक कोई इसे देख सकता है और दसूरे इसे न
देखǻ? िन˃ʆत ही ऐसा ह।ै तो ठीक ह।ै वो, पौलुस, ने इसे देखा, लेिकन
उनमǻ से बाकɃ लोगʠ ने ɓकाश को नहɀ देखा।
10 अब, जब पतरस जेल मǻ था, हम देखते हǾ िक यह ɓकाश जेल मǻ
आया, उसने ʀार को खोल िदए। और वह…उस ɓकाश ने बाकɃ पहरदेारʠ
को अधंा कर िदया, जसेै ही वे बाहर चले गए, पतरस जाने लगा। और जब
वो दरवाजे पर पहुचंा, तो ये अपने आप ही खलु गया, धीरे से, उसके पीछे
बदं हो गया। भीतरी जेल से लेकर, वो बाहरी दरवाजे पर आ गया। ये अपने
आप खलु गया, धीरे से बदं हो गया। और िफर वह खाली जगह मǻ चला
गया, नगर के राȭते मǻ चला गया। और वो अपनी आँखǻ को मलने लगा,
जसेै कह रहा हो, “Ȋया मǾ सपना देख रहा था?” वो नहɀ जानता था िक
Ȋया घिटत हुआ था। लेिकन, ɓभु का दतू, वही दतू जो आग का ȭतभं था
जो चला, मूसा के Ǻलए समुɒ मǻ और उसने अपने को फैला िदया, ओह,
और मृत सागर…और लाल समुɒ के बीच दोनʠ ओर से दीवार खड़ी हो
गयी और इəाएल पार हो गया।
11 और जब वे उमरती हुई यरदन पर पहुचें, तो उस ने वहां अपने आप
को ʔȫय मǻ नहɀ लाया। लेिकन वह वहां था, Ȋयʠिक उसने इसे खोल िदया
था। और वे अɓैल मǻ उस पार चले गए, जब सारी समतल भूिम पानी सǻ
भरी हुई होती ह।ै और उसने वसंत को रोका, और उसने बफȁ को िपघलने
रोके रखा, Ȋयʠिक इसने ऊंची और ऊंची दीवार नहɀ बनाया; ये बस ʕक
गया। यही हमारा यहोवा ह।ै यही हमारा ɓभु यीशु ह।ै बस ʕक गया; और
वे सूखी भूिम पर से चले गए।
12 अब, परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ थी िक वह उनकɃ देखभाल करगेा,
इसǺलए वह अपने ɓ˃तȉा के ɓ˃त बाȜय था। अब, पौलुस, इन बातʠ
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से अवगत था, और उȝहǻ जानते हुए, उसे सौभाȌय ɓाʂ हुआ, Ȋयʠिक
परमेȫ वर सीधे पौलुस से बात कर रहा था। वो सिैनकʠ से बात नहɀ कर
रहा था जो उसके साथ थे। वो केवल पौलुस से बात कर रहा था।
13 अब, जब—जब ɓभु का दतू एक तारे के ʖप मǻ नीचे उतर आया; और
तार-ेको िनहारने वाले, भारत के ȉानी पुʕष, जब उȝहʠने उस तारे को
देखा और सकैड़ʠ मील तक उसका पीछा िकया। और वह सारे वेधशालाओं
के ऊपर से गया, Ȋयʠिक उȝहʠने समय को तारʠ के ʀारा रखा। और उस
तारे को िकसी ने नहɀ देखा ʹसवाय उन ȉानी पुʕषो के। ओह, ɓभु! Ȋया
यह आपको उȇेʹजत नहɀ करता ह?ै
14 उसके बाद, आप देखते हǾ, परमेȫ वर संगठनʠ के साथ Ȫयवहार नहɀ
करता ह।ै वह लोगʠ के झुडंो के साथ Ȫयवहार नहɀ करता ह।ै वह Ȫयिɝगत
के साथ Ȫयवहार करता ह।ै वह ȭवयं को Ȫयिɝगत के Ǻलये ɓकट करता ह।ै
और अब—अब इसे कहना, यह नहɀ…परमेȫ वर मेरे ɚदय को जानता ह।ै
और इसे अपने Ȫयिɝगत के नही कहता हँू, ना Ȫयिɝगत ȭतुती के Ǻलए;
अब, बस वहाँ होने के Ǻलए। लेिकन, Ȋया आप जानते हǾ, वही परमेȫ वर,
वही यीशु आज सुबह हमारे साथ हǾ? Ȋया आप जानते हǾ, आप मǻ से हर
एक के पास, ठीक अभी इसका एक छोटा सा, Ȫयिɝगत गवाह ह,ै िक वो
यहाँ पर ह?ै और…उसने इस िदन मǻ हमारे Ǻलए कुछ ऐसा िकया है जो
उसने िकसी और िदनʠ मǻ नहɀ िकया; उसने इस िदन मǻ उसकɃ तȭवीर को
Ǻलया था। हमने इसे ठीक वहां पर लटका कर रखा ह।ै देखा? अिɠ का
खभंा, वही ɓभु यीशु।
15 देखो िक वो अब िकस तरह से काम को करता ह।ै यिद वो वही ɓभु
यीशु ह,ै तो वो वही कामो को करगेा, Ȋयʠिक बाईबल के Ǻलए कहा, “वो
कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै”
16 अब, इससे पहले िक पौलुस कुछ भी घोषणा करता, िक यह सही
था या गलत, वो पहले वहां िमə मǻ गया, और तीन वषȁ यह पता लगाने
मǻ लगे, िक Ȋया यह वचन के अनुसार है या नहɀ। Ȋया आप कभी यह
जानते थे? पौलुस के पȼरवतȁन होने के बाद, वह तीन वषȁ के Ǻलए िमə
मǻ चला गया। वह वहɀ पर बना रहा, और वहां है जहाँ उसने इस महान
ȉान सीखा।
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17 अब, िबȧकुल िकसी से भी तुलना मǻ नहɀ, मǾ आपको ʹसफȁ यह बता
रहा हूं िक कैसे पिवɑ आșमा अभी भी वसेै ही बना रहता ह।ै अब, मेरे
कलीʹसया को यहाँ याद होगा, वषʢ पहले, जब यह दतू ɓकट होता और
उन चीजʠ को िदखाता था। मǾ इसे लेकर थोड़ा संदेहवादी था। आप सभी
यह जानते हǾ, जो पुराने समय के लोग ह।ै यिद आप…यिद यह सही ह,ै
तो अपना हाथ ऊपर उठाएं जब आप सुनते ह।ै जी हां। देखो, कलीʹसया
कɃ ओर देखो, अब भी, पुराने समय के लोगʠ से। देखा? मǾ संदेह मǻ था,
Ȋयʠिक ɓचारकʠ ने मुझे बताया िक यह शतैान कɃ और से था। और मǾने
एक ɓकार से इस पर िवȫ वास िकया, लेिकन मǾ ʕका रहा। मǾ इसके बारे
मǻ कुछ नहɀ कहूगंा।
18 लेिकन, ओह, ɓभु का नाम धȝय हो! एक रात, उस और, वह नीचे
आया, एक दतू, और वचनʠ मǻ इसे ɓकट िकया, िक वो था। और जब मǾने
इसे वचनʠ मǻ देखा, उसके बाद इसके साथ संसार भर मǻ िवȭफोट करने
के Ǻलए, संदेश था।
19 वहाँ से ओरल रॉबȔसȁ, ए.ए. एलन, टॉमी ओसबोनȁ, टॉमी िहȊस, और
जो भी है िनकले। देखा? यह लोगʠ के Ǻलए एक संदेश ह।ै
20 और यीशु कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै वचन के अनुसार ह,ै
वह एक सा ह।ै वह उसी को करता ह।ै वह वही ह।ै और वो वही काम को
करता ह।ै वह अपने आप को वसेै ही ɓकट करता ह।ै और वह यहाँ पर ह,ै
आज सुबह, वही। अब हम हो सकता है उसे देखे; हम हो सकता है ना देखे।
जो भी ह,ै हमारे पास ठीक अभी एक गवाह है िक वो यहाँ पर ह।ै
21 अब, हम देखते हǾ िक, पौलुस, इस अनुभव के ऊपर, और इन पɑीयʠ
को Ǻलखते हुए, उनमǻ से ȑयादातर, जेल मǻ से, उसने पुराने और नए िनयम
कɃ तुलना कɃ थी। अब याद रखे, इस बाइबल का अं˃ तम लेखक, ɓेरणा
के ʀारा, परमेȫ वर ने नीचे आकर उसे बताया, “यिद कोई भी मनुȬय उस
मǻ कुछ िमलायेगा या इसमǻ से कुछ भी िनकलेगा, उसी तरह से उसके Ǻलये
जीवन कɃ िकताब के भाग मǻ से िनकाल Ǻलया जाएगा।” तो हम इसमǻ एक
चीज़ भी जोड़ने कɃ िहȣमत नहɀ करǻगे। ओह, यह अवȫय ही जसैा है वसैा
ही रहना चािहए, इसमǻ कुछ भी नहɀ जोड़ा जाना चािहए। और हमǻ अवȫय
ही हर एक चीज के Ǻलए यșन करना है जो इसमǻ ह।ै मǾ अब और अ˃धक
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नहɀ चाहता, और मǾ कुछ कम नहɀ चाहता। मǾ बस वही चाहता हँू जो यह
कहता ह।ै
22 अब, इɕािनयʠ कɃ यह िकताब, ʹजस कारण से मǾने इसे चुना ह;ै एक
उɹेȫय, एक चीज; यह पɑी, “िɓय भाई ɕंहम,” और इșयािद। और मǾ—
मǾ, हम वचन के साथ बने रहना चाहते हǾ।
23 अब, 1ला अȜयाय, यीशु को ऊँचा उठा रहा था, इसǺलए वो एक
मुȋय ह।ै और पौलुस ने एक रात को हमǻ बताया, िक वह बहुत पहले आिद
मǻ था। और हमने देखा िक वह िकसी “शालेम के राजा मȧकɃसेदेक,” से
कम नहɀ था, 7 वǻ अȜयाय का महान।
24 और अब, आज सुबह, हम दसूर—ेदसूरे ʔिʊकोण से उसकɃ ओर
जाते हǾ, 2रे अȜयाय से। अब, जब पौलुस ने हमǻ इस महान, अɽतु सȝदेश
को िदया, यीशु को ऊंचा उठाते हुए, “और यहाँ तक दतूʠ को भी उसकɃ
आराधना करने के Ǻलए बनाया।” और मǾ सोचता हँू, यहाँ पर, जसेै िक
धरती, यह िकतनी पुरानी ह:ै “और वो उसे वȭ ɑ कɃ नाई मोड़ेगा, लेिकन
वे नाश हो जाएंगे, लेिकन तू बना रहेगा।”
25 और दसूरे अȜयाय मǻ, मतलब, दसूरे पद मǻ, मǾ सोचता हँू िक यह ह,ै
“उसने इन िदनʠ मǻ हम से अपने पुɑ के ʀारा बातǻ कɃ हǾ।” और देखो,
“िविवध समयʠ और ʺभʁ-ʺभʁ तरीके से उसने भिवȬयवɝाओं के ʀारा
बात कɃ।” हम इसमǻ से होकर गए है और पाया है िक भिवȬयʀɝा Ȋया थे,
और परमेȫ वर ने िकस तरह से भिवȬयʀɝाओं के ʀारा अपने सȝदेश को
लाया। “परȝतु इस अं˃ तम िदन मǻ वो अपने पुɑ, यीशु के जȼरये से, पिवɑ
आșमा के ʀारा बोला। उस वɝ वो भिवȬयʀɝाओं के जȼरये से बोला।”
तब हम ने पीछे जाकर और पाया, िक उन सारे भिवȬयʀɝाओं के पास
उनमǻ मसीह का आșमा था।
26 हम पीछे यूसुफ कɃ ओर गए और देखा िक वो ʹसɺ ʖप से मसीह का
नमूना था। पीछे मूसा कɃ ओर गए और देखा िक वो ʹसɺ ʖप से मसीह
का नमूना था। िफर हम आगे उसके बाद दाऊद के पास आते हǾ। और जब
दाऊद को यʖशलेम मǻ अȭवीकार कर िदया गया था, नहɀ जानते हुए Ȋयʠ,
लेिकन वो ऊपर पहाड़ी पर गया और पीछे मुड़कर देखा, जतैून के पहाड़
पर, और यʖशलेम के Ǻलये रोया, Ȋयʠिक उसे ठुकरा िदया गया था। तब से
आठ सौ वषȁ बाद, दाऊद का पुɑ यʖशलेम मǻ राजा के ʖप मǻ अȭवीकार
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कर िदया गया था, और उसी पहाड़ी पर बठैकर और रोया था। ओह, मसीह
कɃ आșमा, Ȫयिɝगत के साथ Ȫयवहार कर रही ह!ै
27 अब, पौलुस कहना आरभं करता हǾ:

इस कारण चािहए, िक हम उन बातʠ पर जो हम ने सुनी हǾ और
भी मन लगाएं,…

28 2रा अȜयाय, अब, हम आरभं कर रहे हǾ।
इस कारण चािहये, िक हम उन बातʠ पर जो हम ने सुनी हǾ और

भी मन लगाएं, ऐसा न हो…िक बहक कर उन से दरू चले जाएं।
29 ओह, होने पाए परमेȫ वर आज सुबह इस आराधनालय मǻ, इसे ɚदय
मǻ डाले। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक पिवɑ आșमा इसे आपके ɚदय मǻ बहुत
गहराई मǻ डाल दे। “हम उन बातʠ पर जो हम ने सुनी हǾ और भी मन
लगाएं।” हम िकस ɓकार के लोग हʠने चािहए, जब हम महान यहोवा को
नीचे उतरते और उन कामʠ को करते हुए देखते है ʹजसे वो करता ह,ै और
देखते है िक उनकɃ तुलना वचन दर वचन करता ह,ै िक वे सșय हǾ? और
हम कभी-कभी एक लɭे पर उभार कɃ तरह बठेै रहते हǾ, और बस िबȧकुल
ही कोई िदलचȭपी नहɀ रखते। हमǻ हर िमनट Ȫयȭत रहना चािहए, लोगʠ
को मसीह के पास लाने का कोʺशश करना चािहए। हमǻ जीिवत पșथर होना
चािहए। हम जसेै आलसी हǾ वसेै कभी आलसी नहɀ होना चािहए। हम वहां
कलीʹसया जाएंगे, और हम देखǻगे िक ɓभु यीशु कुछ तो करगेा, या—या
हमǻ इस तरह आशीष देगा, और उसके बाद हम—हम वापस बाहर जाएंगे
और कहǻगे, “बहुत ही सभा थी।”
30 अब, वचन का ɓचार करना, हम इसका आनदं लेते हǾ, लेिकन यह
मुȋय बात नहɀ ह।ै ऐसा नहɀं ह।ै वचन का ɓचार होने के ठीक बाद हमǻ
ɓभु कɃ आराधना नहɀ करनी चािहए, जसैा िक हम आमतौर पर करते हǾ,
बस उसकɃ आराधना कर।े यह बहुत ही अȏछी बात ह।ै लेिकन हमǻ अपने
जीवन के हर एक घडी उसकɃ आराधना करनी चािहए। जब हम काम पर
हʠते ह,ै तो हमǻ उसकɃ आराधना करनी चािहए। जब भी मौका िमले, ɓभु
के Ǻलए बताते हुए उसकɃ आराधना करǻ।

यिद आप देखो, आप मǻ से कुछ मिहलाये, एक मिहला को गलती मǻ
देखते हǾ, तो उसे उठाते हुए ɓभु कɃ आराधना करǻ और कहǻ, “बहन, वहां
इससे भी अȏछा जीवन ह।ै”
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31 आप पुʕष जो अपने काम मǻ होते ह,ै जब आप िकसी मनुȬय को ɓभु
के नाम का Ȫयथȁ उपयोग करते हुए सुनते ह,ै एक तरफ से मौका पाकर और
वहां पर जाओ, और उसका हाथ पकड़ कर कहे, “आप, वहां इससे बेहतर
जीवन ह।ै आपको उन शȡदʠ का उपयोग नहɀ करना चािहए।” और उसे
नɗ, सȢय तरीके से बताएं। वे सारी बातǻ एक आराधना ह।ै

और जब हम िकसी को बीमार देखते हǾ, और डॉȊटर कहता हǾ िक और
कुछ नहɀ िकया जा सकता ह,ै हमǻ यह बताते हुए ɓभु कɃ आराधना करनी
चािहए, “वहां ȭवगȁ का एक परमेȫ वर है जो ɓाथȁना का उȇर देता ह।ै”
32 और िफर जब हम उन बातʠ को जगह लेते हुए देखते हǾ, ʹजȝहǻ हम होते
और जगह लेते हुए देखते हǾ, हमǻ इन बातʠ को कभी जाने नहɀ देना चािहए।
हम इसे बस अपनी उंगǺलयʠ मǻ से जाने देते हǾ। आज बड़ी पǻटीकोȭटल
कलीʹसया के साथ यही मामला ह।ै वे उसी सबसे ȅेʋ लोगो को उनके
उंगǺलयʠ से िफसलने देते ह,ै जब िक ये उनके हाथʠ मǻ थी। लेिकन, देखो
उȝहʠने Ȋया िकया, उȝहʠने बाकɃ के कलीʹसयाओ कɃ तरह िकया। “वे
चले हǾ-…कोरह के मागȁ मǻ चले, और नाश हो गये; और कैन के मागȁ मǻ,
और कोरह कɃ धूतȁता से नाश हो गये।”
33 वे संगिठत हो गए ह।ै बजाये हमारे पास एक भाईचारा होने के जहां
हम सब एक हो सके, उȝहʠने खदु को संगिठत कर Ǻलया ह।ै छोटे-छोटे
संगठन बना Ǻलए है और छोटे-छोटे नामधारी बनाए और वहɀ से उठकर
और बस भाईचारे को तोड़ िदया। और यिद आप नहɀ देखते हǾ, बपैिटȭट
और ɓेȥȭबटेȼरयन इसे लेने जा रहे हǾ, Ȋयʠिक, “परमेȫ वर इन पșथरʠ से
अɕाहम कɃ सȝतान को उșपʁ करने मǻ सȈम ह।ै” और हमने—हमने इसे
एकता से अलग होकर हाथʠ से िफसलने िदया ह।ै
34 भारतीयʠ ने ʉेत मनुȬय से इस देश को कैसे खो िदया? ऐसा इसǺलए है
Ȋयʠिक वे एकता से िवȏछेद हो गए थे। यिद उȝहʠने एक बड़ा मोचाȁ बनाया
होता था…लेिकन वे आपस मǻ एक दसुरे से लड़ रहे थे। यिद वे सभी एक
साथ आते तो वे अपनी भूमी को संभाले रखते।
35 हम इसे िकस तरह से खोएंगे? Ȋयʠिक हम एकता से िवȏछेद हो गए हǾ।
िकस तरह से हम परमेȫ वर के साथ अपने अनुभव को खो देते हǾ, इसका
कारण यह है िक हम एकता से िवȏछेद हो जाते हǾ। हम एक को ȭथािपत
करते हǾ, और इसे वो—वो मेथो˃डȭट कहते ह,ै और इसे बपैिटȭट कहते
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ह,ै और यह असǻबली ह,ै और यह वननेस ह,ै और यह कुछ तो और ह,ै
और चचȁ ऑफ गॉड, और नाज़रीन, िपलिɎम होलीनेस। हम मसीह के शरीर
को एकता से िवȏछेद करते हǾ। हमǻ कभी भी िवभाʹजत नहɀ होना चािहए।
हम हो सकता है िवचारʠ मǻ ʺभʁ हो, लेिकन आइए ɚदय से ɚदय भाई बनǻ।
परमेȫ वर चाहता हǾ िक हम ऐसे बनǻ। वह सȣपूणȁ परमेȫ वर कɃ कलीʹसया के
Ǻलए मरा। और हम एकता मǻ िवȏछेद नहɀ होना चाहते हǾ।

इस कारण चािहए, िक हम उन बातʠ पर जो हम ने सुनी हǾ और
भी मन लगाएं…ऐसा न हो िक बहक कर उन से दरू चले जाएं।

Ȋयʠिक जो वचन ȭवगȁदतूʠ के ʀारा कहा गया था जब वह ȥȭथर
रहा,…

36 आप इसे सुनते हǾ? “यिद दतूʠ के ʀारा बोला गया वचन…” अब, दतू
“संदेशवाहक” ह।ै वो शȡद दतू का अथȁ होता है “एक संदेशवाहक।” और
अभी-अभी हम इसमǻ से होकर गए, यहाँ 1ली िकताब मǻ, “परमेȫ वर,
िविवध समयʠ और ʺभʁ-ʺभʁ तरीके से, भिवȬयʀɝाओं के ʀारा पूवȁ
िपताओ से बात कɃ।” वह परमेʉर के संदेशवाहक थे। और वे थे, यिद वे
परमेȫ वर के सȝदेशवाहक थे, तो वे परमेȫ वर के दतू थे। एक सȝदेशवाहक
एक दतू होता ह;ै या मतलब एक दतू एक संदेशवाहक होता ह।ै
37 एक संदेशवाहक! आप आज सुबह एक संदेशवाहक ह।ै आप…आप
अȏछी खबर के संदेशवाहक है या यो एक बुरी खबर के संदेशवाहक हǾ।
ओह, Ȋया ये सुंदर नहɀ ह,ै यह जानकर िक हम राजदतू हǾ, िक हम वो
दतू हǾ, उस पुनʕșथान के संदेशवाहक हǾ? और हम पापी संसार के Ǻलए
परमेȫ वर के संदेशवाहक हǾ, िक मसीह जीिवत ह।ै हमारे ɚदय मǻ, वह रहता
ह।ै हमारी आșमाओं मǻ, वह रहता ह।ै और वह हमǻ पाप के नीचले ɖʊ हुए
जीवन से िनकालता ह,ै और हमǻ ऊंचा करता ह,ै और हमारे ɓाण मǻ एक
“हाʅेलुȤया” को देता ह,ै और हमǻ नयी सृʊी बनाता ह।ै हम संदेशवाहक
ह,ै वाचा के दतू हǾ। िकतना अɽतु ह!ै
38 और अब, पुराने िनयम मǻ, “यिद—यिद ȭवगȁदतूʠ का वचन ȥȭथर
था,” इस तरह इसे सही होना था। पुराने िनयम मǻ, इससे पहले िक िकसी
भिवȬयȪयɝा के वचन को ɓकट िकया जा सके, इसकɃ जांच होनी थी
और सािबत होना था। वे इसके साथ ढीले-ढाले नहɀ होते थे, जसेै हम
आज हǾ।
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39 बस बाहर जाते है और िकसी भी तरह कɃ सनसनी होती ह,ै या कुछ तो
और, “ओह, परमेʉर कɃ मिहमा हो, यही ह!ै” आपको ग़लतफहमी हुई ह।ै

बाईबल ने कहा, िक, “अतं के िदनʠ मǻ, शतैान मसीहत का नक़ल
करगेा, इतना नजदीक, इतना तक यिद संभव हो तो यह िबȧकुल चुने
हुए को भी भरमा देगा।” ये सही ह।ै तो, हमǻ अवȫय ही इसका िनरीȈण
करना ह।ै
40 और उȝहʠने अपने िदनʠ मǻ इसका कैसे िनरीȈण िकया? ऊरीम तुȣमीम
से। हाʖन का छाती का पटुका, ʹजस मǻ वे पșथर लगे हए थे: मसा, यशब,
हीरा, माʺणक, नीलम। वे सारे पșथर या रșन जो इन बारह कुलप˃तयʠ के
जȝम को ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ, जो हाʖन के छाती के पटुके मǻ थे। और
जब एक भिवȬयʀɝा भिवȬयʀाणी को करता, और वह पिवɑ ɓकाश उस
पर चमकता, तो परमेʉर ने कहा, “यह सɧाई ह।ै” लेिकन, कोई फकȁ
नहɀ पड़ता यह िकतना भी वाȭतिवक लगता हो, यिद यह उस पर नहɀ
चमकता, तो यह सșय नहɀ था। तो, वह ऊरीम तुȣमीम उस याजकगण के
साथ जाता ह।ै
41 लेिकन यह बाईबल आज परमेȫ वर का ऊरीम तुȣमीम ह।ै और जब
कोई भिवȬयȪयɝा भिवȬयवाणी को करता ह,ै तो इसे अवȫय ही पूरी तरह
से बाईबल के साथ चमकना ह।ै िफर, परमेȫ वर कहता हǾ, उसके बाद वह
नीचे उतर आता है और इसे सािबत करता ह।ै
42 ओह, मǾ आज परमेȫ वर कɃ मिहमा िकस तरह से कर सकता हँू! मǾ उस
एक रिववार कɃ सुबह के बारे मǻ सोच रहा हँू, लगभग इसी तरह के, जब मǾ
आरधनालय को छोड़कर जा रहा था। और आप लोग रो रहे थे और मुझसे
नहɀ जाने के Ǻलए कह रहे थे। लेिकन, जब, मǾने दाऊद और गोǺलयत पर
ɓचार िकया, और आप िकस तरह से उस ठंडी, बेʖख संसार का सामना
करने जा रहे हǾ जो कहता है िक अɽतु कायȁ के िदन बीत चुके हǾ।
43 मǾने कहा, “वहां एक बड़ा दानव ह,ै और ʹजतना जȧदी हम उसे मार
सकते हǾ, बाकɃ के सब िहȣमत बांधेगे।” और ɓभु ने उसे ȭवीकृती दी।
और िफर वहां पर ओरल रॉबȔसȁ और एक जगैसȁ, और इșयािद थे, उȝहʠने
तलवार को बाहर िनकाल Ǻलया, और हम देश मǻ से शɑुओं से लड़े, उनके
मुहं को बदं िकया। वे ऐसा नहɀ कह सकते है िक अɽतु कायȁ नहɀ होते,
Ȋयʠिक यहाँ हǾ वे। िनʆय ही। परमेȫ वर का वचन अनतं ह।ै यह ऊरीम पर
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चमका था। वचन पर चमका, यही उसका ऊरीम तुȣमीम ह।ै और जब यह
उस पर चमका, तो यह सकाराșमक था।

और िकसी भी जʖरतमदं के Ǻलए, यिद आप एक पापी हǾ, आप जानना
चाहते हǾ िक कैसे बचना ह,ै “ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास कर।े”
44 आज, हमारे पास बहुत सारी चीजे है जो आपको करना ह।ै “नए
पʁो को पलटना हǾ। आपको ये करना होगा और वो करना होगा, बचने
के Ǻलए।”

मǾ िफǺलȟपी के जेलर के बारे मǻ सोचता हँू, जब इस जेलर ने पौलुस से
पूछा, “बचने के Ǻलए मुझे Ȋया करना चािहए?”

यह आप या मǾ रहे होते, हमने उसे उन चीजʠ को बताया होता जो
उसे नहɀ करनी चािहए। “आपको शराब पीना छोड़ देना चािहए। आपको
अपना—अपना जुआ खेलना छोड़ देना चािहए। आपको इसे छोड़ देना
चािहए। आपको उसे छोड़ देना चािहए।”

पौलुस ने उसे ऐसा कभी नहɀ बताया। उसने उसे ʹसफȁ वही बताया
जो उसे करना चािहए । “ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास करो, और तुम बच
जाओगे।”
45 अब, “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता
है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह।ै” यही चमकता हुआ
ऊरीम तूȣमीम ह,ै संत यूहʁा 5:24। “मǾ ɓभु हँू जो तुȣहारे सारे रोगʠ
को चंगा करता ह।ै” याकूब 5:14, “ɓाचीनो को बुलाकर, उनका तेल से
अʺभषेक करो, िवȫ वास कɃ ɓाथȁना बीमारʠ को बचाएगी।” उरीम चमक रहा
ह।ै देखा? यही परमेȫ वर का अनतं वचन ह।ै
46 मǾ परवाह नहɀ करता िक िकतने नाȥȭतक, अिवȫ वासी, संशयवादी,
संदेहवादी उठ खड़े होते हǾ। परमेȫ वर अपने वचन के साथ बना रहेगा। उसने
ɓ˃तȉा कɃ वह इसे करगेा।
47 “और हमǻ इन बातʠ पर अ˃धक गभंीरता से Ȝयान देना चािहए जो हमने
सुनी हǾ, ऐसा न हो िक हम उȝहǻ िकसी भी समय जाने दǻ। Ȋयʠिक यिद दतूʠ
(भिवȬयʀɝाओ)ं के ʀारा बोला गया वचन ȥȭथर था…” Ȋया वे थे? हम
इस बाय पर एक सʂाह िबता सकते हǾ।
48 Ȋया यह ȥȭथर था जब मूसा ने बोला? यह िन˃ʆय ही था।
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एǺलȤयाह के िवषय मǻ Ȋया, पहाड़ कɃ चोटी पर बठैा हुआ था? ɓभु
ने उसे बताया, “वहाँ पर जाओ, एǺलȤयाह। मǾ वहाँ तुȣहारे साथ रहँूगा;
कुछ संग˃त चाहता हँू।” परमेʉर अपने लोगʠ के साथ संग˃त करना पसंद
करता ह।ै लेिकन हम उसके Ǻलए इतनी देर तक बने नहɀ रहते है िक हमारे
साथ संग˃त कर।े हम एक जगह से दसूरी जगह, और बहुत कुछ भूलने मǻ
इतने अ˃धक Ȫयȭत हǾ। “वही बठेै रहो, एǺलȤयाह।” वो तीन वषȁ और छह
महीने कɃ संगती को चाहता था। हम उसे मुȥȫकल से तीन िमनट भी नहɀ
दे सकते। तीन वषȁ और छह महीने कɃ िनरतंर संगती। ओह, मǾ इसे पसंद
करता हँू! कहा, “खाना पकाने के िवषय मǻ ˄चता मत करो; हम इसकɃ
पहले से Ȫयवȭथा कर लǻगे। तुȣहे कौवे Ǻखलाने जा रहे हǾ। और हर एक
चीज ठीक होने जा रही ह।ै मǾ बस कुछ संग˃त को चाहता हँू।” यह बूढ़ा
भिवȬयʀɝा एǺलȤयाह, उस समय पहाड़ कɃ चोटी पर बठैा हुआ था, ʹजस
समय वो परमेȫ वर के साथ संग˃त कर रहा था, Ȋयʠ, कʂान ने कहा, “मǾ
िवʉास करता हँू िक मǾ ऊपर जाकर और उससे िमलूँगा।” अब, आप कभी
भी उस संग˃त को तोड़ने कɃ कोʺशश न करǻ।
49 सो, कʂान अपने पचास पुʖषʠ कɃ बड़ी सेना के साथ ऊपर आया।
और उसने कहा, “मǾ—मǾ—मǾ तुȣहǻ लेने आया हँू, एǺलȤयाह।”
50 और एǺलȤयाह उठ खड़ा हुआ। देखो, यहाँ है वो ɓभु का भिवȬयȪयɝा!
उसने कहा, “यिद मǾ ɓभु का एक सेवक हँू, तो आकाश से आग आकर तुझे
भȭम कर दे।” और आग नीचे उतर आई। कʂान ने कहा…
51 “ओह, तुम जानते हो Ȋया?” मेरा मतलब राजा ने कहा, “वह हो
सकता है एक—एक िबजली का गजȁना ह,ै बस कुछ िबजली तब वहां से
होकर जा रही हो, और उसने उȝहǻ मार डाला। मǾ एक और पचास को
भेजूगंा।”
52 एǺलȤयाह, दतूʠ मǻ से एक, खड़ा हुआ था, उसका वचन ȥȭथर ह।ै जो
कुछ भी गलत िकया गया था, उसके Ǻलए उसे एक उ˃चत बदला लेना था।
उसने कहा, “यिद मǾ एक ɓभु का दास हँू, तो आग आने को दो।” और
दसूरे पचास जन जल गए। तो ठीक ह।ै हर एक का बदला!

Ȋयʠिक जो वचन ȭवगȁदतूʠ के ʀारा कहा गया था जब वह ȥȭथर
रहा और हर एक अपराध और आȉा न मानने का ठीक ठीक
बदला िमला…
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53 अब, यहाँ वो महान बात ह,ै अगला पद।
हम कैसे बचǻ िनकलǻगे,…

54 “हम कैसे बच िनकलǻगे?” यिद एǺलȤयाह के शȡद से िवनाश हुआ,
Ȋयʠिक वो एक ɓभु का दतू था, हम कैसे बच िनकलǻगे जब िक मसीह कɃ
आवाज उसमǻ से होकर बोल रही ह?ै या, जब आप के Ǻलए ɓाथȁना कɃ
गयी है तो हम कैसे िवफल हो सकते हǾ, यिद यह मसीही कɃ आवाज ह?ै
यिद मसीह ने अपनी कलीʹसया को बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने के Ǻलए
िनयɝु िकया ह,ै और कलीʹसया वही करती है जो वो कहता ह…ैउȝहǻ
करने के Ǻलए कहता ह,ै तो यह भला कभी असफल कैसे हो सकता ह?ै
यह नहɀ हो सकता। आप असफल हो सकते हǾ, लेिकन यह असफल नहɀ
हो सकता। और जब तक आप इसे रखते हǾ, यह आपको इसमǻ से होकर
आगे ले जाएगा।
55 यिद आप असफल होते हǾ, तो आप ȭवयं असफल होते हǾ। आप बस
वचन से दरू हो जाते ह।ै लेिकन जब तक आप वचन के साथ बने रहते
हǾ, यह िवफल नहɀ हो सकता। Ȋयʠिक भिवȬयʀɝाओं के वचन ने ऐसा-
और-ऐसा िकया, तो मसीह का वचन िकतना अ˃धक होगा?

तो हम लोग ऐसे बड़े उɺार से िन˃ʆȝत रह कर Ȋयʠकर बच
सकते हǾ; ʹजस कɃ चचाȁ पिहले पिहल ɓभु के ʀारा हुई, और
सुनने वालʠ के ʀारा हमǻ िनʆय हुआ;

56 इस पर सोचे, ɓभु ʀारा बोला गया। हम िकतनी बार पीछे जा सकते
थे? हम कहाँ ʕक सकते थे, ठीक यहाँ एक घटें के Ǻलए? जब यीशु आया,
वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
57 अब, याद रखǻ, पहले ȭवयं यीशु के ʀारा बोलना आरभं होता ह,ै और
उसके बाद सुननेवालʠ ने उसकɃ पुिʊ कɃ गयी थी। अब उसकɃ सुनो।
58 जब वह धरती पर आया, तो उसने चंगा करने वाला होने का दावा
नहɀ िकया। उसने कहा, “यह मǾ नहɀ हूं जो काम को करता ह;ै यह मेरा
िपता है जो मुझ मǻ रहता ह।ै वो काम को करता ह।ै पुɑ अपने आप मǻ
कुछ नहɀ कर सकता, लेिकन वो जो िपता को करते देखता ह,ै” संत
यूहʁा 5:19।
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59 देखो जब िफǺलȟपुस उसके पास आया। नतनएल…िफǺलȟपुस के मत
पȼरवतȁन के बाद, वह उसके पास जाकर और नतनएल को ले आया।
कहा, “आकर, देखो िक हमने िकसे पाया ह:ै नासरत का यीशु, यूसुफ
का पुɑ।”
60 और उसने कहा, “Ȋया नासरत से कोई अȏछी चीज़ आ सकती ह?ै”
61 कहा, “आकर देखो।” यही यकɃन िदलाने का तरीका ह:ै इसे सािबत
करǻ। आकर और देखे। ओह, यही सबसे अȏछा है मǾने कभी सुना ह।ै आके
और अपने आप के Ǻलए पता कर।े बाहर खड़े होकर और िकनारे कɃ पिंɝ
पर आलोचना न करǻ, लेिकन, “सारी बातʠ को सािबत कर,े और जो अȏछा
है उस पर मजबूती से बने रहे।” आकर और देखे।
62 सड़क पर वे बात करते हुए साथ-साथ गए। जब वो ɓभु यीशु कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ चलकर गया, तो उसने कहा, “देखो एक इəाएली, ʹजसमǻ
कोई कपट नहɀ ह।ै”
63 इसने उसके बारे मǻ लगभग सब बता िदया। उसने यहाँ-वहां देखा,
कहा, “अȏछा, रȡबी, आपने मुझे कब जाना? आपने मुझे कभी नहɀ देखा।
आप मुझे कैसे जानते हो?” िफǺलȟपुस ने कहा…
64 “इससे पहले, जब वो बुलाता…” कहा, “इससे पहले िक िफǺलȟपुस
तुȣहे कल बुलाता, जब तू अजंीर के पेड़ के नीचे था, तब मǾ ने तुझे देखा
था।” आमीन।
65 उसने कहा, “आप परमेȫ वर के पुɑ हǾ। आप इəाएल के राजा हǾ।”
66 एक ʒी उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ चलकर आयी, और उसने कहा, “जाओ,
अपने प˃त को ले आओ।”

उसने कहा, “मेरे पास कोई नहɀ ह।ै”
67 कहा, “यह सही ह।ै तेरे पाँच हुए ह,ै और ʹजसके साथ आप अब रह
रही हǾ वो तेरा नहɀ ह।ै तूने सच कहा।” इस पर सोचे।
68 उसने कहा, “ȅीमान, मǾ यकɃन करती हूं िक आप भिवȬयȪयɝा हǾ।
िक, हम यह जानते हǾ िक जब मसीहा आएगा तो वह हमǻ सारी बातʠ को
बताएगा।”
69 उसने कहा, “मǾ वही हू,ं जो तुझसे बात कर रहा ह।ै”
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70 और वह दौड़कर और नगर के लोगʠ को बताने लगी, “आकर, एक
मनुȬय को देखो ʹजसने मुझे वो सब बताया जो मǾने िकया था। Ȋया यह
मसीहा नहɀ ह?ै” यह ɓभु के ʀारा बोला गया था।
71 Ȋया हुआ? यीशु ने कहा, उसके जाने से पहले, “जो काम मǾ करता
हू,ं वो तुम भी करोगे।” Ȋया यह सही ह?ै “जो काम मǾ करता हू,ं वो तुम
भी करोगे, वरन इससे भी बढ़कर करोगे, Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता
हू।ं” ओह, मǾ उȝहǻ हर जगह देख सकता हँू, आगे जाते हुए। मरकुस 16,
“हर कहɀ जाते हुए, ɓचार करते हुए; ɓभु उनके साथ काम कर रहा ह,ै
वचन कɃ पुिʊ करते हुए।”

और यहाँ, पौलुस, वही बात को दे रहा ह।ै उसने कहा िक वो—वो
सुसमाचार का ɓचार यीशु के ʀारा िकया जाना आरभं हुआ, और इसकɃ
पुिʊ कɃ गयी वे ʹजȝहʠने उसे सुना। यही वो बुिनयाद का पșथर ह।ै ओह,
ɓभु का नाम धȝय हो! यही वो बुिनयाद का पșथर ह।ै
72 और सोचने के Ǻलए, दो हजार वषȁ बीत चुके हǾ। नाȥȭतक और
सȝदेहवादी, और संशयवादी, और अȉेयवादी उठ खड़े हुए ह।ै लेिकन,
आज, वही यीशु अपने वचन कɃ पुिʊ उसी तरह से करता हǾ उनके ʀारा जो
उसे सुनते हǾ। “उसकɃ सुनʠ,” इतका मतलब एक केवल उपदेश सुनने से
नहɀ ह।ै इसका मतलब ह,ै उसकɃ सुनो। जी हां।
73 हम कैसे बच िनकलǻगे? हमारा बच िनकलना कहाँ ह?ै ओह, आप
कहते हो, “परमेȫ वर धȝय ह,ै मǾ मेथो˃डȭट कलीʹसया से संबं˃ धत हू।ं मǾ एक
ɓेȥȭबटेȼरयन हू।ं मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं” इसका इसके साथ कोई लेना-देना
नहɀ ह।ै और आप एक ओर अलग हो जाते हǾ और इसे हǾ “आȥșमकवाद,
या कुछ तो मानʹसक मनो को पढना कहना चाहते ह,ै या कोई शतैान,” या
कुछ तो और। उȝहǻ शमȁ आनी चािहए!
74 “यिद हर एक शȡद दतूʠ के ʀारा ȥȭथर था…” यीशु ने कहा, “यह…
थोड़ी देर, रह गयी है और संसार अब मुझे और ना देखेगा। िफर भी, तुम
मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक तुम मǻ रहँूगा, यगु के
अतं तक।” और जब हम उसे नीचे आते देखते हǾ, तािक उसके वचन कɃ
िनरतंर पुिʊ करते रहǻ, तो हम कैसे बच िनकलǻगे यिद हम िकसी कलीʹसया
सहायता कर,े या िकसी संगठन कɃ, या संɓदाय, या हमारे खदु के कुछ
छोटे पसंद के ʹसɺांत? बेहतर होगा िक आप ऐसे ही छोड़ दे। “Ȋयʠिक



16 इɕािनयʠ कɃ िकताब

जो वचन दतूʠ के ʀारा कहा गया उसका हर एक अपराध का बदला िमला,
तो िकतना अ˃धक होगा जब परमेȫ वर का पुɑ ȭवगȁ से बोल रहा ह,ै तािक
अपना वचन ɓकट कर!े हम कैसे बच िनकलǻगे, यिद हम इतने महान उɺार
को अनदेखा करते हǾ?” ओह, ɓभु! “परमेȫ वर भी…”

4था पद:

साथ ही परमेȫ वर भी उनकɃ गवाही दे रहा ह,ै…
75 इसे देखना। ɓभु ने गवाही दी। ओह, मǾ इसके Ǻलए बहुत ही खशु हँू!
ɓभु ने गवाही दी।
76 देखा। जब एǺलȤयाह पहाड़ी पर बठैा था, और उसने कहा, “यिद मǾ
परमेȫ वर का जन हू,ं तो अिɠ ȭवगȁ से उतेर आये और तुȣहǻ भȭम कर दे।”
परमेȫ वर ने गवाही दी िक वह परमेʉर का जन था ।

परमेȫ वर हमेशा गवाही को देता हǾ। आपका जीवन गवाही को देगा। मǾ
नहɀ जानता िक आपकɃ गवाही Ȋया ह,ै लेिकन आपका जीवन इतना जोर
से बोलता ह,ै आपकɃ आवाज को नहɀ सुनी जा सकता। लेिकन आपका—
आपका जीवन, आपका रोजाना का जीवन इस बात कɃ गवाही देगा िक
आप Ȋया हǾ। परमेʉर गवाही जो देता हǾ। जी हां। पिवɑ आșमा एक मोहर ह,ै
और एक मोहर कागज के दोनʠ ओर लगती ह।ै वे देखते हǾ आप यहां खड़े
हुए है और आपको देखते है जब आप दरू जाते हǾ। न केवल कलीʹसया मǻ
लेिकन हर एक िदन के काम मǻ। आप अदंर और बाहर दोनʠ तरफ से मोहर
होते हǾ। उसके ʀारा जो आनदं आपके पास ह,ै और उस जीवन के ʀारा जो
आप जीते हǾ, आप मोहर हुए, अदंर और बाहर से, िक आप जानते हǾ िक
आप बच गए हǾ और संसार जानता है िक आप बच गए हǾ, उस जीवन के
ʀारा जो आप जीते ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर गवाही को देता ह।ै उसका पिवɑ
नाम धȝय हो! मेरे ɓभु, मǾ धाȺमक अनुभव करता हँू!
77 इस पर वहां सोचे, भाइयʠ। ओह! “मेरी भेड़ǻ मेरी आवाज को सुनती
हǾ, और वे एक अजनबी के पीछे नहɀ जायेगी।” ओह, िकस तरह से हमारे
नाम उसके हाथʠ कɃ हथेǺलयʠ पर हǾ! यह िदन और रात उसके सामने ह।ै
उसका वचन हमेशा उसके सामने होता ह,ै उसकɃ ɓ˃तȉा। वो इसे नहɀ
भूल सकता ह।ै और वो आपसे ɓेम करता ह।ै
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78 अब, वो उसके अपनʠ कɃ गवाही को देगा। आप अपना मुहं खोलकर
और एक शȡद भी न कहǻ, संसार जान जाएगा िक आपके साथ कुछ
तो हुआ ह।ै

इस कɃ गवाही देता रहा, ˃चȝहʠ, और अɽतु कामʠ, और नाना
ɓकार के सामथȁ के कामʠ, और पिवɑ आșमा के दानो को, अपनी
इȏछा के अनुसार?

79 आइए अब बदं करने से पहले केवल एक वचन को लǻगे; पǻटीकोȭट के
िदन पर, जब उȝहʠने पिवɑ आșमा को पाया। लगभग चार िदन के बाद,
पतरस सुंदर नामक फाटक से होकर गुजरा, वो और यूहʁा। उȝहʠने एक
मनुȬय को कहा, “हमारी ओर देख।” और उसने कहा, “चाँदी और सोना
मेरे पास नहɀ ह,ै लेिकन जो मेरे पास ह,ै मǾ तुȣहǻ देता हँू। नासरत के यीशु
मसीह के नाम मǻ, उठ और चल।” और उस मनुȬय ने उस कɃ ओर देखा
और कभी इसके बारे मǻ कुछ भी सवाल नहɀ पूछा। वह बस खड़ा हो गया
और चलकर िनकल गया। वे अनपढ़ और गवार मनुȬय थे। लेिकन बाईबल
ने कहा, “उȝहǻ उन पर Ȝयान रखना था, Ȋयʠिक वे जानते थे िक वे यीशु
के साथ रहे थे।”
80 भाई, जब संसार जानता है िक आप यीशु के साथ रहे हǾ, जब आप
इस वतȁमान संसार मǻ और इस अधंकार मǻ ऐसे शुɺ या िमलावट रिहत
जीवन को जी सकते हǾ, ʹजसे संसार जानता है और देख सकता है िक
आप यीशु के साथ रहे हǾ, जब राȭते कɃ एक अʺशʊ, अʈील वेȫया, मेȣने
के लहू मǻ धुली हुई एक ʒी बन सकती ह,ै परमेȫ वर गवाही को दे रहा है
िक वह जीिवत ह।ै
81 एक शराबी को लेता ह,ै जो इतना नीचे िगरा हुआ है िक वह अपनी
पșनी के ɓ˃त िवȫ वासघाती ह,ै िक वह अपने बɧʠ के साथ दȪुयȁवहार करता
ह,ै और टेबल से खाने को लेता ह,ै और वेȫया पर लुटाता ह।ै उसे एक बार
यीशु के साथ आने दो, आप उसे वापस लौटते हुए देखǻगे, सेना के जसेै,
जो अपने सही िदमाग मǻ था और सही कपड़े पहने हुए था, उसके बɧʠ और
उसकɃ पșनी और अपने िɓयजनʠ के Ǻलए। िन˃ʆत ʖप से।
82 कुछ समय पहले, लगभग चालीस वषȁ पहले, जब संसार के धमʢ
कɃ मुलाकात हुई थी, और ʺभȝ न-ʺभʁ लोग उठकर बोलने लगे। और
मुसलमान ने मुसलमान धमȁ के Ǻलए बात कɃ। जिैनयʠ ने जिैनयʠ के Ǻलए
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बात कɃ; बुɺ के Ǻलए बौɺ के Ǻलए बात कɃ। और जब छोटा सा डॉȊटर,
मǾ उसका अं˃ तम नाम भूल जाता हूं िक Ȋया था, बस इस समय पर, मǾ
उसका नाम जानता था, लेिकन मǾ इसे भूल गया हू,ं उसने मसीहत का
ɓ˃तिन˃धșव करने के Ǻलए बात कɃ, और उसने अमेȼरका मǻ ओɞाहोमा कɃ
लेडी मकैाबी कɃ कहानी सुनाई।

वह इतनी ˃चड˃चडी और इतनी िगरी हुई थी, यहाँ तक िक जब वे
उसे मारने के Ǻलए गए, उȝहʠने यहाँ तक उसे हाथ भी नहɀ लगाया, वह
इतनी अʈील और ɖʊ थी। उȝहʠने उसे एक आरोप मǻ िगरȠतार िकया
था: ʹसगार पीती थी; एक घोड़े कɃ बȌगी को चलाती; और उन—उन—
उनके कानून को तोडा, जो ओɞाहोमा मǻ दजȁ थे, जब वह चार घोड़ʠ कɃ
बȌगी से राȭते से होकर गुज़री थी। और वह इतनी ɖʊ और इतनी गंदी थी
इतना तक िक समाज उस जगह के आस-पास भी नहɀ होता जहां पर वो
होती थी; बहुत अ˃धक, इतना तक जब जʅाद उसे फाँसी देने वाले थे, वे
उसे फांसी पर नहɀ चढ़ाते। उȝहʠने उसे मारने के Ǻलए बस उस पर डामर
और पखं डाले।

और जब यह छोटा सा ɓचारक अपनी कहानी इस ɓकार से सुना रहा
था, इतना तक वे लोग उनकɃ सीटʠ के अतं मǻ बठेै हुए थे इसे Ȝयान से
सुन रहे थे िक आगे Ȋया होगा। जब वह इस बात पर आया: िक बहुत ɖʊ,
गȝदी, िगरी हुई, इतना तक िक कानून भी उसके साथ मूखȁता करना नहɀ
चाहेगा, वह इतनी िगरी हुई थी। नरक का वही शतैान लगभग ऐसे Ȫयिɝ
को अȭवीकार कर देगा, ʹजस तरह से उसने कहानी को सुनाया था। तब
उसने कहा, “संसार के धमʢ के सɩन लोगो, Ȋया आपके धमȁ मǻ ऐसा कुछ
है जो लेडी मकैाबी के हाथो को साफ कर?े”

83 हर एक जन शांत बठैा हुआ था। उसके बाद अपने हाथो से ताली बजाई
और हवा मǻ कुद पड़ा। उसने कहा, “परमेʉर कɃ मिहमा हो! यीशु मसीह का
लहू न केवल उसके हाथो को साफ करगेा, लेिकन ये उसके ɚदय को साफ
करगेा और उसे अपनी दȧुहन बनायेगा।” आपको बताता हँू:

अɽतु अनुɎह! िकतना मधुर सुन पड़ता ह,ै
िक मेरे जसेै एक घृʺणत को बचा Ǻलया!
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मǾ एक समय खो गया था, लेिकन अब मुझे पा Ǻलया
गया ह,ै

मǾ अधंा था, लेिकन अब मǾ देखता हू।ं
यह अनुɎह है ʹजसने मेरे ɚदय को डरना ʹसखाया,
यह अनुɎह था मेरे डर को दरू िकया;
िकतना बहुमूȧय अनुɎह िदखाई पड़ा,
ʹजस घड़ी मǾने पहली बार िवȫ वास िकया!

84 िन˃ʆत ʖप से। “हम कैसे बच िनकलǻगे, यिद हम इस तरह अनदेखा
करते हǾ?” आप खाने को अनदेखा करते ह,ै तो आप मर जायेगे। आप एक
कोने पर मुड़ने को अनदेखा करते हǾ, तो आप टɜर खाएंगे। तुम गाय से दधू
िनकालने को अनदेखा करोगे, तो वह सूख जाएगी। आप अपने दांतʠ को
अनदेखा करते हǾ, तो आपको उन सभी को बाहर िनकालना होगा। िन˃ʆत
ʖप से। आप अपने अनदेखा करने के Ǻलए भुगतान करते हǾ।
85 हे ɕंहम टेबरनेकल और आप जो मेहमान ह,ै अब मǾ आपको कुछ
बताता हँू। आप परमेʉर कɃ मिहमा कɃ गवाही देने को अनदेखा करते
ह,ै आप परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त और मिहमा देने को अनदेखा करते ह,ै आप
इन िदनʠ मǻ से एक िदन, अपने आप को ठंडा, औपचाȼरक और िपछड़ा
हुआ पाएंगे। आप परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कर।े “यिद हम ऐसे महान उɺार को
अनदेखा करते हǾ, तो हम कैसे बच िनकलेगे?”
86 देर हो रही ह।ै मǾने अभी-अभी भाई थॉम कɃ ओर िदया ह,ै जो वहाँ
पीछे चले गए। हम बदं करǻगे और इसे आज रात को जारी रखǻगे, ɓभु ने
चाहा तो।

आइए कुछ Ȉण ɓाथȁना करǻ।
87 हमारे ȭवगɁय िपता, आपकɃ आशीष, और ȭतु˃त, और आदर, और
मिहमा, और ȉान, और शिɝ, और सामथȁ होवे, हमेशा और हमेशा के
Ǻलए। ओह, उस मेȣने को जो ʸसहासन पर बठैा था, अ˃धकार और राȑय
और हर एक चीज उसके हाथ मǻ दे िदया गया था। जब वह मरे हुओं मǻ
से ʹजलाया गया, हमारे धȺमकरण के Ǻलए, उसने संसार के Ǻलए ˃चʅाया,
“ȭवगȁ और धरती कɃ सारी सामथȁ मेरे हाथ मǻ दी गयी ह।ै सो इसǺलये तुम
सारे जगत मǻ जाकर और सुसमाचार का ɓचार करो।”
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हे िɓय मरते हुए मेमने, तेरा बहुमूȧय लहू
अपनी सामथȁ को कभी नहɀ खोएगा,
परमेȫ वर कɃ कǺलʹसया के समȭत छुड़ाने तक
बचाये गए, िक अब और पाप ना करǻ।

88 सेवकʠ के नाई, यह देखने मǻ हमारी सहायता करǻ िक हमǻ बहुत अ˃धक
आवȫयकता ह;ै िकस तरह से हमारे पास एक कलीʹसया होना अवȫय ह,ै
हमारे पास यह होना चािहए, हमारे पास सब कुछ होना अवȫय ह।ै
89 हमारी मिहलाएं, कलीʹसया जाने से पहले, जो तब भी अपने आप को
मसीही कहती हǾ। उनके पास एक खास तरह कɃ पोशाक को होना चािहए,
या वे ऐसे पोशाक को पहने हुए हो जो सजी-सजाई हो।

और ɓचारकʠ के पास इतना अ˃धक पसैा होना चािहए, इससे पहले
िक वे आये, और हर एक चीज फलां-और फलां होना ह।ै
90 हे मसीह, जब मǾ यहाँ पढ़ता हँू, िकस तरह से “वे भेड़-बकȼरयʠ
और बकȼरयʠ कɃ खालʠ मǻ इधर-उधर भटकते िफ़र,े धरती कɃ मांदʠ
और गुफाओं मǻ रहते थे, वे घोर सताहट मǻ इधर-उधर भटकते रहे, तौभी
िवȫ वास को ɓाʂ िकया,” दतूʠ कɃ सेवकाई के नीचे, हम कैसे बच िनकलǻगे,
जब ɓभु यीशु ने हमǻ अȏछे घर, और गािड़याँ, और वʒ, और भोजन देता
ह,ै और हम कुड़कुड़ाते हǾ, हम ऐसे ही बठेै रहते हǾ, हम आलसी हǾ, हम
कभी भी बाहर िनकलकर और इसके िवषय मǻ कुछ करने कɃ कोʺशश नहɀ
करते हǾ, हम कैसे बच िनकलǻगे, परमेʉर?
91 ओह, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हर एक ɚदय मǻ पुराने समय के
िवȫ वास को जलाएंगे, इस सुबह, ɓभु, ʹजससे िक लोग ऊपर और उस पर
हो सके। आइए हम काम करǻ जब िदन का उʹजयाला चमक रहा ह,ै Ȋयʠिक
सूरज तेजी से डूब रहा ह।ै और रोजना का जीवन जा रहा ह,ै और अब और
समय नहɀ रहेगा। यह अनतंता मǻ िमʺȅत हो जाएगा।
92 हे परमेȫ वर, आज ɓदान करे िक हम नए दशȁन के साथ जाये, ȉान के
साथ, समझ के साथ, यह जानने के Ǻलए िक कैसे पािपयʠ के पास जाकर
और उȝहǻ मसीह के पास लाना ह।ै अपने दास कɃ ɓाथȁना सुने, ɓभु।
93 मǾ मांगता हँू, यिद यहाँ कोई ह,ै जो मसीह को अपने उɺारकताȁ के
नाई नहɀ जानता ह,ै तो Ȋया आप अपना हाथ उठाकर कहǻगे, “मुझे याद
करना, भाई ɕंहम”? Ȋया आप बस अपने हाथ उठाकर कहǻगे, “मुझे याद
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कर।े मǾ मसीही बनना चाहता हू।ं मǾ इसे अब और अनदेखा नहɀ करना
चाहता”? परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहाँ पीछे, ȅीमान। कोई और ह?ै
कहे, “मǾ अपने हाथ को उठाना चाहता हू,ं भाई ɕंहम। और मǾ मसीह को
अपने उɺारकताȁ के नाई ȭवीकार करना चाहता हू,ं ʹजसको मǾने हर समय
अनदेखा िकया ह।ै ओह, मǾ कलीʹसया जाता हू,ं िन˃ʆय ही, मǾ कलीʹसया
से संबं˃ धत हू।ं” 
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यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 25 अगȭत, 1957,
को ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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